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Abstract

Diary of a Madman, one of Xun Lu’s representative novels, plays an important role in the history of mod-
ern Chinese literature. Therefore, this paper makes a comparative study of the two English translations
of Diary of a Madman from the perspective of the translator’s subjectivity, and examines the translators’
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strategies of “understanding” and “expressing” from three aspects: vocabulary choice, language style
and the expression of cultural connotation. The results show that in terms of vocabulary choice, Lyell
prefers using more life-oriented words than Xianyi Yang and Gladys Yang. Also, in the aspect of language
style, Xianyi Yang and Gladys Yang translate the novel in a more concise way, while Lyell pays more
attention to the cohesion of contexts to enhance the vividness of the translation. Meanwhile, in the
expression of the profound cultural connotations, Xianyi Yang and Gladys Yang's translation chooses
to use simple expressions to remain the implied expression of the original novel, while Lyell uses more
detailed explanation and description. It can be seen that the differences in translations are closely re-
lated to the subjectivity of translators.
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1. 5|8

CEANH) RSB S — SRR F 5 HAg AN, & BB st EANAT skt — SRS
CGENBARY BUET Bz s, 1F yne e o b RO B AR — P ek, X 24 [ A eal
R TR I, ERESUEEFER S, 0 GEANHS) MZEp, BB /NE S T
o [ MR ME IS 22 B 3 S R SCA RS o T B AR DR AR A vh ESCAC RS, g SR O HoAth i 5 A 4 552
i, AERH R AR ) EL B R E R

B RS A AC R, BRSO SCARHEAT IR R, T2« B, 1R, %%
PRIE 2 [EAH ELAR 0 A T 29 T2 BB G S A SRR PE 7 (1], B3 BAPEROBT STt s T 2 - AT
HIRN(2003)IA 0y, B3 FEARVE SR AR ol i 21 (A 19 3 78 0 SRR R AT IR T, D9 scDURiiE 3 By E
BEE R A M AESN I, HLEEANFE R B AR B SRR A SCias A ScAE . H SR B
PE” [2]. fit, FTUUE M, BE BRI BRI AR T Ay Uy, PR R R BRI, X AR
FINZE . ST 2 R HHMT R 0 1A, FERCIEAE A B R RESI I, 32 HIAS [F) A B 6 SR g it
TR

PRIk, P e BB FUOCHI AR B, R B SRR A, W SO N A AT R IL, AR EE
“E7, BEMERL CEET o WICKRUER . BIPERIAAER « SR EANE], Ll Tk
PEMEL, MRNCIERE. 155 XS ASCA AR =5, X EE AT AN AR B AR AT 05 s 5o

2. (JEABIE) FiFEER
2.1. (GEAHIRE) 1Em#i%

CGEANHAD) M E S FIA AT NI, ol 2 B BARSC 5 ERIF 22 AF . /it “3E
N7 B HEHBEUSKITESR, R\EREEEALE N7 FEM. 00T, “IA” ZXIERZIE, A
RE A @S, TRERESEIZ NN RN R AL B AR &M sE ., AREH 3],
AR ENA GENT BRI, R h LR i N7 BLREEAE T R, Rk
WO EVIR GRS . RARSIIR, Tt A #0 T 2 Ahe HR 22 .
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ERTEBURSC AR N, BIRAEHAER P IsHIH “ZREMEERFE 28, ZREUETIEER
27 (4], SHEERE XN A SRR ZEE . ERAER GEARL) » & “FJEN” BIFT WL, “H
7 BURIF, KA AR “HIS Wik 2580 BT [5], HRES “IEN” X AR B,
FE M N7 BEPEALACT , AR HEEL R B ARYGS W & o (B2, &N U AR 380 X%, B
LR A /N TRIZR I TE 5 X%, X B I EAR AN R 2 — A BRI Bk

22. ¥&5 (JEAHIR)

CEAHR) BFHEZERSCAME, SR T RZEERRE. CREMNmERS . WS ESR « 3%
IRFT IR RIS A, AT XS L7 AT

W5 ad AR B ERR cp E B RE S “phRERRAR AN B0 TAR SR B S0 E AR e, e S 4
HESCEE T R TEAR « SKORVENSRIEZE LIRS DR, S R — 4% 15022 U A B KRR
A TSR o ARIHF(202 1) 5 T~ TE A 26 08 44 2 3 S r 10 38 3 XURS JEEAT X LU AT 9T, A BB A S ] R 5 3,
T3 IR FEA T HL AR [6]0 24K M] (202 1) I M SALKLAR M, AR IR SC IR AR P v T 3 S, R
B TR S SR BE 7] X T A R SCR R IIRIE T, LA 1 3IR3E (2021) A LA A - SR 307
(8], Ju3R 58 BALIE T R BT A B AR SCAL o TR ARG HPEMIS(2017) I8 0 3 IR R U B A 7
B DONSKIRAS NI B I B o iR 3% TR BRE LR IE, DLH MBS IR e N5 &, JFaEnt
o RAEAZE, TG SRR AT 53 7 (9]

AR AL X T B AR E AN SRS B VA AN, BT DME R AN 2B L KA RE . R, B3
MAFEEFE . 15 5 KRS R =TT, JEBCN U BRI BT, A AR AT X B

3. FIECEE SR
3.1. IFERVIEICERE

NCAR /NSO R AR ZR, ERIFEE RS, WA EEE AR BT, X2 A e Al
ATTRE ST BRAR o 38 3 PN A bRl YA R b, W] DA H 3 A [ 16 S 0 Tt AT TR ST A S

(1) - T “RRRL . [10]

ANERERL FENT BHACE BT, X—FFHI T HICRSE BT, BN IR A TR IRIEA KR
X CHZNT BB MRS SCRM T R, BT iR N7 BRI BUAE, HEER RIS ARG
o BEEHA, BHE T MR, WAREE SR T ESCRE R, (HRAE R 7 A
B WAIEERT B WEHFA M. BBIRIERHAERRT77%, H “his hide slepton” [11],
i1 R T “hide” (Rl “ B BRER T ICAL IR A Rl AR B . AR, SRR E N A
AL 7 ST BRI, Mk HL “his skin used as a sleeping mat as well” [12], & X H5EXERNAK, {HiE
KIS AIFEAMIE, “asleeping mat” B HNNGIE H AW, £2HEAFTLE BN, BH5 T
IR 2

FEC IR X — 41

2) o B A Ko [10]

KAJER “AEN” MpOahE, BRI DLETESCIIE F RITAOR, ERSCH I —tRIA, 754
Pk AL DY s S . Letn s @FREAR” —E, AT “force me to kill myself” [11]3X
FEIERMRIE, HRMEERKE “MmiBP MW7 5 “EBREMK” WAESEEE I, Bl “set traps so that
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I’ll do myselfin” [12]3X — i 4R EHBE, &b | ELEERITE “ B — 1. AR, “settraps” 2£LE “kill myself”
SOEH T H AR, XS T M. R HAEH T “Im” XFERAEEE T, (1SR S XU B
IR A i

SRRSO AR TE AL A 2 SRR SRR R B KA R, G ER R, SEERS
ARG HER R R FEFE R R WH B AN, #5858 2648 BOR Y AR S [E 4 X /7,
B R ARAE SABEIA T PR RR R SRR SGBEM BT 27 S MIAE G, il [m] T “asleeping mat” « “set
traps” « “funny” . “dad” . “mom” IXFNEEIAEIEMAAIL, WA “Thatlaughter, a knife” 1XFj<x
IUAE HH AR RIS o SR BEAAE ] S i A= v, DA 9 JeiE v 5 8 o TR B AR . D,
PR BEAHR S AE 70 70 PRAR SOOI RA b, A IR B AT RTCAE A, X R i E AR — N BRI

3.2. FEBBS XA

BRNETES, —MAIEE. A EW. ERXEERIE SRR, AP T R SR F KU L
BEUR T S IR o TR SO AR P AR 55 XA s R S B 8 0 J R I 10 80 126 SRS

(3) WA ok BATHIE4S, WA A AR RHAE S R & [10]

KB R MR POERK SN, B — RIS IR RR, T SHUL ] T 4 A R ELAUA T
o W TXEA)THACEE, TERERILI AL 1R B0IE 5 KA . IR A BRI, BB E N
— AT, 4 “pilloried” . “slapped” [111HHAIFF. ST 4] AT F e R H
PO TR . EAEM RIS B E SC R A 2EaE b, TS SCRIERE S E AR 2T, SRR
PEAMA T e B KA], MUER T EE “some” , K& —AHF B8, mHx T 5
AR, EESRA T “BIEPRIBNA) + FA)7 FENEEA, WINT “and yet” . “right at the time
when” [12]1XF¢ATER

X — A

(4) RERETIERERTRATFre)! RAETARILR [10]

XANER “HEN” HOROEBS, Adp) “a8A5E” BT R, REHE. WROEZE T8
s AT NERREE TIEMWRIAR . BEEATEN “Actually I knew quite well that...... 7 [11], BARE
A ERCOAMENE . B, (HAZT, SRR A RS R, T COEaR” X —iRiE R,
SRR PR N “simply” o T SE/RBEAN 2 LR R SCHIE L, DAWE S E “don’t think for one moment that
Ididn’tknow....... Y218 CEAFIE” , B “nothingbut” EIE “TAE” o XTHCREIEA, SEIREEARE
P B oRIUK IRIE 2, 188 5 SR A R, R RESCRE A, ERBME L ERERIH
KU ) R o

PRANBESCI TR 5 AR AR A, AR 15 PR A S 3 98 SR 5L SR DG 1R o M I Ia A B ik rh s ] A s
EEAEN], PRI AT RS MR O, 0 SRAS R RV 118 AL R SR SO R . AN E T EREEAR,
FIRVEA S R 78 73 BRI SR R, ) T I — S M B R R B ], RN 45 5 3R
ATEWIIRNE, PEIE S NS TR, A RO, (HIHE St R ST . A IES
Firio DAL, BFXETESOMBRTE SRR, PN BRI B R B R 3.

3.3. FEBXHAERIE

EmERECHE, KNS AR SRS AFEAINAT, T8 72578 2 2 i SR [ 3 SO
Jeae ™RSS I AE DUIR, DRI ERLE YR8 i i 2 AR Ay rh R R AR AR S B, BN B
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METR A O, KR B ST AR [13], B HY T daf AL ) B 7 SRR, R0 2 N R IR
ZIFG . BRI, CEEAHIE) smZLRH AR, ARKA e SR FE IR ME[14]. X TIX L3RR
FIE LA IR RIS, T R R A% 3 /N U P R SCAL PR, 020 B BRI Bk

(5) oo Fa— K @A F ABGFEeee AL AN Rk [10]

EIXA)ET, M ERG SRR CF BT, HARM R IR X R, T E /N
IR IH 3B @A b O S AR Z N RITE R, B AR 145 B A H B e X ek R . i Ac
“HIBEF” %N “green-faced, long-toothed people” [11], T3/ /K1FA “that ghastly crew with their green
faces and protruding fangs” [12], W/NEFEABMEHMERE, ¥ “HHRT” X—E LR Lk, A
R, HIRKHI “fang” —EMAR “tooth” , TMAEE S, “fang” HE RIBSNWINR T BFH TS,
BAR R KR EE SRR RS, AR T ETNE . SORTER IR, I BT
CHEHEEA” XIREE S KR E Y, SRACER /DU FR IR RLE “rE N7 AN, R ERIEIEEA
K. &EKZEARMAKEBER. i GEAHRE) &, “iZ A7 A, MiFmRs, mhegs,
KRR, XN Al o IR SR TR, N “iZ N7 AAER RS X TR
ANERXST “WZ N7 BIEIEHAAEE, BN “man-eater” , ZXF “MZ N7 X—ILRMIfEIE. [F
W, P GG A “man” F “eat” FIALA IR, A 98 S BRA AR CE BRI, SERH “iz N7
FHARZE L ER “liZ N7, g R & L, B EAl B sl . 3R HEN “cannibal”
FEgE i R “ B ANE 7 KSR, SN “iZ N7 R —S XNEREEE, B Etah iz
I

6) BB I —F, T LERER, EEF4EvT LA B A= LEE AT, [6]

CPTSREATR” R NOE, BRI EXF ChE N7 iR A B AR AR, [FIR
BEER T U A2 e, U AL S E . R R, BRRAERERH “my history has
no chronology” [112RF/RFEACHIEE R, M3K/KH “There were no dates in this history” [12]:& Ui 8 J3 52 7
B ZHRdE. FR, X7 S SGEE” X —E e, HRE A A E . Eck S B
g “virtue” , MSRZREENE A7 o X7 ZF IR X WMEALEFARZAL, SHRXT A
X7 AT VE AR, A R 3% A S D 1 B ) RV AT R

XT3 R IR, P B TR R A B R R B b, A R AT R k. SRR E
AL REE, B%Eam. WDk RIEN T E SO B RE NIRRT g, B8t ] RS Rl AR A
A S SN IR . BARATATT AR ARG SR SE DN T 5, ERAEAR R SO iR b ANadh (o 7 30T ) T O
BRSSO TR, SR A I & & I RIETT 30, FEBESC R ANHEAT VEA IO RE, bt “mZ N7 A g s
A MRCRZ R, “HIBAE” . 7 R, B2 REAEE A RS H AN, msk/RIEN
EIR LR EIRAE SR LA, FO /NS SO IR B AR A TR, (H B T SR BB S S
FE R SCF AT Pk RIS, B “H R .« “PE N7 L A REEMFEN S, SEMN T2
FHGETR ] P R 1T, 0SS TE SO AT VEA I F R S5 20, DU T E e i ER . X R
X8 A SO N IR TR 1 B T BB AN R 2 AL .

4. B4
WA B, TS GEAHDY BPIANEAR, RS DIEMBIRE NS — 255, o Wi T3

SCIERMR Ty BIALR, EREE “ F487 5T, WA BEARRIUH TARR R ERNCIERET, BT
BRG], SRR AN R 2 LA 0 SO A IE A5 s 16 5 K2 T, TR s 1)
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M A, MBIEA T RS 28, SROREMERERFRCHIER 5%, E5EARRAED): XTW
BRI, MREFEA SRR R ARRIE, R RIS B RIE, SRR IS0 2 S0P PR e 5 % i
RIEFONVESL. AL, BESCHIZE R E S B I BRI R BAHSG, EPPRIE SO, JFARERT it LS
JROSCHIRS S Wrbn e, P ) A th R 38 B A

SE K
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